CHINA GAZED FROM AFAR:
THE AFRICAN ANIMALS IN BOYM’S FLORA SINENSIS
遠方的凝視
從卜彌格《中國植物志》裏的非洲動物談起

Abstract 
[bookmark: _GoBack]This article explores the issues of exotic imagination and cultural integration through the circulation of Jesuit’ visual literatures, , particularly an “African animal” depicted in Michael Boym's (1612-1659) writing on Chinese plants: Flora Sinensis (1656), published in early modern Europe. Boym's work directly influenced Athanasius Kircher's (1602-1680) China Illustrata (1667). Kircher reconstructed and contextualized Boym's images with his own imagination of the East. In the circulation of these visual literatures, we can observe several key points. First, these European texts were often based on Chinese originals, then the elements of "Chinese" or "Oriental" elements from a collective Chinese imagination were incorporated and reconstructed into the absent foreign cultures. Second, these works, which bear witness to the exchange and dissemination of Eastern and Western cultures, allow us to observe the transformation and qualitative changes in pictorial communication. Finally, we can observe that the Chinese imagery in these European visual literatures actually reveals European elements. This "distant gaze" (gaze from afar) at China even, in turn, became a significant factor in the cultural fission within Europe itself.

摘要 
本文透過早期耶穌會在歐洲出版的圖像文獻，尤其是卜彌格 (Michael Boym, 1612-1659)的《中國植物志》（Flora Sinensis, 1656）中的非洲動物，探討視覺圖像的異域想像與文化融合的問題。卜彌格的著作直接影響了基歇爾（Athanasius Kircher，1602~1680）的《中國圖說》（China Illustrata, 1667），後者運用了許多前者的資料，並加上自己的中國想像，重新建構與脈絡化這些圖像。在這些圖像文獻的流傳過程中，我們可以觀察到幾個重點：首先，這些歐洲圖像文獻多根據了中國的底本，然後加入某種集體中國想像的「中國」或「東方」元素，對於不在場的異域文化進行圖文重構。其次，我們從這些見證東西文化交流與傳播的作品，可以觀察到圖文傳播中的形變與質變。最後，我們可觀察到，這些歐洲圖像文獻的中國意象裡其實也透露出其歐洲元素，這些對中國的「遠方凝視」，甚至反過來影響成為歐洲自身文化裂變的一個重要因素。
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